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CUCTEMHASA OPTAHUBAIIUA
OPAHIIY3CKUX EAMHUL] COUMHEHUSA

FO. B. OBCEHYHK"

1 . . .
)Muncrui 20CY0apCmMEeH bl TUHSGUCMUYECKUTL YHUBEPCUMeN,
yi. 3axaposa, 21, 220034, 2. Munck, Benapyco

[IpencraBnena CHCTEMHO-CTPYKTypHAs OpraHu3anus (paHIy3CKUX AICPHBIX U Nepu(epuitHbIX eANHNL] COUNHEHUS
B auaxponuu. IToka3aHo, 9To BCS CIOKHOOPTaHW30BAaHHAS COBOKYITHOCTB KCIUTMIIUTHBIX CPEICTB O(OPMIICHHUS COYH-
HEHMS MPEJCTABISAET OO0 OTKPBITYIO TMHAMUYECKYIO HEPaBHOBECHYIO CHCTEMY, COCTOSIIYIO M3 YAaCTHBIX KO3BOIIO-
LUOHUPYIOIIUX CUCTEM, PENPE3CHTUPYIOIIUX COETUHUTENbHbIE, pa3ieIUTeNbHbIe, IPOTUBUTEIbHBIE U Kay3albHbIE OT-
Homenust. [IponeMoHCTpHpPOBaHO, YTO CHCTEMA SIAEPHBIX SIMHUL] COUNHEHHS, N3HAYaIbHO 00bEANHEHHBIX HA OCHOBAaHHUHN
001ero (pyHKIIMOHAIBHOTO CBOWCTBA yCTAHABINBATh CBSI3b MEKIY CAMOCTOSITEIBHBIMU MPEIUKAaTHBHBIMU €INHHIIAMH,
SBJISICTCSI YIIOPSIIOYEHHOM M PaBHOBECHOH COBOKYITHOCTBIO 3JIEMEHTOB C TAKMMH LIEHTPAMH MTPUTSKEHUS, KaK COOCTBEH-
HO COYMHEHHE W HECOOCTBEHHO COYMHEHHE. YCTAHOBIICHO, YTO KaXk/Jas yacTHas cucrema (pOopMHpYeTCs MOCTEIEHHO
Y BBICTPAUBAETCSI 110 TIPOTOTUITMYECKOMY PUHLIUITY «s1po — nepudepus». HepaBHomepHOe nosiieHue nepudepuitHpix
€IMHHUI TIPUBOJUT K Pa3HOHAIIPABJICHHBIM TEHICHIMAM B O(OPMIIEHHMHM COUYMHHUTEIILHOM CBSI3U B XOJE€ MCTOPHUYECKOTO
pas3BuTHs (paHITy3cKoro s3bika. Onpesenena o0mmas JMHaMAKa yITOTPEOUTETbHOCTH SJICPHBIX U epU(EepUIHBIX SANHHIL
1 UX COYETaHNWH B OPOPMIICHUN COUYMHUTEIBHON CBA3H.
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CICTOMHASA APTAHI3AIIBIA
OPAHIY3CKIX 3AYHAABHBIX AA3IHAK

10. Y. AYCEHYBIK"

" Mincki 03apoicaymo ninesicmulunst yrigepcimam,
eyn. 3axapasa, 21, 220034, 2. Minck, benapyco

[Ipancraynena cicTaMHA-CTPYKTypHasl apraHizamblsil (paHIly3CKiX SA3EPHBIX 1 MepbIQEephIMHBIX aa3iHaK 3Tydalb-
Hail cyBsi3i ¥ npisixpanii. [lakaszana, 1To ycsi CKanaHaapraHizaBaHasi CyKyIHACIb SKCILTIIBITHBIX CpoaKay adapMiicH-
HS 3JIydasibHal CyBsI31 ysiyisie cabol aJKpBITYIO JIBIHAMIYHYIO HEpayHaBaXKHYIO CICTAMY, sikas CKJajaeliia 3 MpbiBaT-
HBIX Ka’BaJIOUBISBAIBHBIX CICTOM, SKis PIIPI3CHTYIONb CIATyqalbHbIsl, pa3I3sisUIbHbIA, CYNpaliyHbI 1 Kay3albHbIs
anHociHbL [IpagsMaHcTpaBaHa, IITO CiCTAMA SA3CPHBIX alI3iHAK, NeplianayaTkoBa ab’saHAHBIX Ha MAJCTaBe aryjibHai
(yHKUBITHATbHAHN yITacIiBacIli YCTaNEYBaIlb CyBs3b TaMiXK CAMaCTOHHBIMI IPIIBIKATRIYHBIMI a/131HKaMI, 3’ yJIsena yia-
palKaBaHal 1 payHaBa)KHAH CyKyNHACLIO JIEMEHTAy 3 TaKiMi LPHTpaMi MPBILEITHEHHs, 5K yJlacHas 37yJanbHas CyBs3b
1 HAYIacHast 37Iy4alibHasl CyBsI3b. YCTaJIIBaHa, IIITO KOJKHAS MPBIBATHAsS CicTaMa (hapMipyeliia acTyoBa i BeIOymoyBacriia
T1a IpaTaThIiYHbIM MPBIHLBIIE «IApo — nepbidepbisi». HepayHnamepHae 3’siyeHHe nepblepblitHbIX a/131HaK PBIBOA3IL
Jla pO3HaHaKipaBaHbBIX TAHPHIIBIN Y aapMIICHHI 3TydalibHal CyBsI31 ITa[uac ricrapblyHara pa3Binis (GpaHiry3cKaid MOBBI.
BrI3nauana arynpHasi JeIHAMiKa YKBIBAIBHACI SI3EPHBIX, MEphIQEphIHHBIX af3iHAK 1 iX CHANYUIHHIY Y adapMICHHI
3Iy4asbHail CyBs3i.

Kntouasvin cn106wi: 3mydanbHbl 3IY4HIK; SJ3€PHBIS 1 nepbIQepbliHbIs af3iHKI; cicTaMa; (papMipaBaHHE CiCTIMBI;
Y)KBIBAJIBHACID; ABIIXPaHist; (PpaHIly3CcKast MOBa.

SYSTEM ORGANISATION OF FRENCH COORDINATION ITEMS

Yu. V. AUSEICHYK"®

*Minsk State Linguistic University,
21 Zacharava Street, Minsk 220034, Belarus

The article presents the system-structural organisation of the French nuclear and peripheral items of coordination in
diachrony. It is shown that the whole of explicit means of coordination is an open dynamic non-equilibrium system con-
sisting of particular co-evolving systems representing four types of relationships: conjunctive, disjunctive, adversative,
causal. It is revealed that the system of nuclear coordinators, initially united on the basis of a common functional property
to establish a connection between independent predicative units, is an ordered and balanced whole of elements with two
centers of attraction: proper coordination and improper coordination. It has been established that each particular system
is formed gradually and is built according to the prototypical principle of «core — periphery», the uneven appearance of
peripheral units leads to multidirectional trends in the design of the coordination during the French language history. The
general dynamics of the use of nuclear coordinators, peripheral coordinators and their combinations is determined.

Keywords: coordinators; nuclear and peripheral items; system; system formation; use; diachrony; French language.

BBenenue

N3BeCTHO, YTO COUMHUTEIBHBIC COFO3bI — 3aKPBITHII KJacC CJIOB, YTO, B CBOKO OYEpE/ib, MPE/IIOIaracT ue-
YUCIAEMOCTh eauHuIl. CIIOphI O TOM, KaKHe CBS3YIOIIME SIUHHIIBI BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE MOKHO KBaHu(u-
LIUPOBATh KaK COYMHUTEIIBHBIC COFO3bI, HE MTPEKPAIAOTCS HAuYMHast ¢ PyHIaMeHTaIbHbBIX padoT ®. Bprono [1]
u b. Tlotbe [2]. OcHOBOIIONATAIONIUE H/ICH O CIUHMIIAX COUMHEHHMSI C TIO3HMIUU (PYHKIIMOHAIBLHOTO TOAX0/1a
C TIPUBJICYCHUEM JAHHBIX MCTOPHUCCKOW IpaMMAaTHKH, W3JIOKCHHBIC B KOHIICNTyalbHOU padore XK. AHTya-
Ha [3], mpuUHUMAIOTCS APYyTUMH uccaenoBatensmu ([4—7] ¥ np.) U aBTOpaMH aKaJIeMUUSCKON (paHITy3CKOH
rpaMMaTukd. Tak, BO ()paHIy3CKOM SI3BIKE BBIJICISIOTCS COYMHUTEIbHBIC COIO3bI (KJIACCUUECKUE COIO-
3p1! [8, p. 452], COOCTBEHHO COUMHUTENBHBIE COO3BI [9, p. 525], mpocThie cor3bl [10, ¢. 221]) 1 ux GpyHKIH-
OHaJIbHBIE dKBUBANEHTHI [10, ¢. 221] (oKka3uoHANbHEBIE COIO3HI [8, p. 452], coro3Hble Hapeuus [9, p. 525]).
K counHUTENBHBIM COI03aM OTHOCSITCSI TaKHE TpaMMaTHIECKUE SIUHUIIBI, KaK et ‘U, ou ‘Win’, mais ‘HO’, ni

'3nech u nasee, eI He YKa3aHO HHOE, Tiepesoy Haut. — FO. O.
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‘HU’, donc ‘3HAYMT’, or ‘UTAK’, car ‘Tak Kak’), a K uX (DyHKIIMOHAJIbHBIM 3KBUBAJICHTAM — HAPCUUS puis ‘1o-
TOM’, aussi ‘Toxe’, alors ‘Torna’, par conséquent ‘BCIECACTBUE U T. 1.

B coBpemeHHOI pOMaHHCTHKE HaydHBIE HM3BICKAHHUS B OONACTH CBS3YIOIIMX €IWHHUI] BOOOIIE M COYH-
HUTEIBHBIX COI030B B YACTHOCTH IMPOBOIATCS HA Pa3HBIX OCHOBAHUSIX C PA3HBIX TEOPETUUYECKUX TO3UIIUH
U C pa3HbIMH nesiMu. OTAETbHBIE COIO3BI WM COIO3HbBIE HAPEUUS UCCIEAYIOTCS B paboTax 1Mo MCTOPUIECKON
rpamMmaruke ([11-13] u ap.) mu0o Ha MaTrepuaie coBpeMeHHOro si3bika ([14—16] u ap.). DyHKITUIO CBI3YIOLTNX
BBITIOJIHAIOT €IMHUIIBI, TPUHAJUIEKAIINE K Pa3HBIM KJIACCaM CJIOB (COYMHUTENbHBIE COIO3bI, TOMYNHUTEIHHBIE
COI03BI, HAPEUH, HApe4YHbIe 000POTHI U T. 11.), — KOHHEKTOPHI (cM. [17] u ap.). Hanpumep, B TOKTOpCKOH Jvic-
ceprauuu H. b. KyapsiiieBoil Ha MaTrepuaje COBPEMEHHBIX XyJI0)KECTBEHHBIX MTPOU3BENEHUIN COI03bI COUMHE-
HUS, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI TOJIBKO TpaMMaTHYECKUe €UHULIBI ef, Mais, ou, ni, N3y4aroTcst Kak KOHHEKTOPHI
PEYEBBIX aKTOB M PEIUIHK B JUAIOTHYECKOM auckypce [18].

B MHOTOUHCIIEHHBIX paboTax Mpe/ICTaBlIeHbl Pa3HOOOpa3Hble TOUKH 3PEHUsI 00 WHBEHTAPU3AIMH CIHUI]
COYMHEHHS, YTO, C OJJHOM CTOPOHBI, OTPAKAET CEMAHTHUECKNE W (DYHKIIMOHAIBbHBIE 0COOCHHOCTH ITHX IpaM-
MaTU4YEeCKUX EINHUIL, a C IPYTON CTOPOHBI, CBUAETEIHCTBYET O IMTOCTOSHHO BO3pACTAOIIEH TOTPEOHOCTH TOBO-
PpsIIEro B HOMUHAIMH U TUQPepeHIInani MHOT000pa3HbIX a0CTPAKTHBIX OTHOIICHUH MEX/Ty BHES3BIKOBBIMU
CYLTHOCTSIMH.

Juddy3HOCTD rpaHuIl, KOTOPhIE OTACISIOT COOCTBEHHO COYMHHUTENBHBIC COIO3BI OT JIPYTUX KIAcCOB CJIOB,
BBITTOJTHSIFOIIUX CBSI3YIONIYIO M PENSIHOHHYIO (YHKIMH, OCTAeTCS aKTyaJbHOW MpOoOJIeMOH COBpPEMEHHOM
(bpaHiy3ckoll poMaHUCTUKU. Perienue 2Toll mpobnembl TpedyeT paccMOTPEHUs psijia BOIIPOCOB, BAXKHEHIITUM
U3 KOTOPBIX SIBIISICTCS BBISIBJICHUE CHCTEMHOM OpPraHU3aliy €JNHUIL, 0GOPMIISIOIINX COUNHUTENLHYIO CBS3b
BO (ppaHITy3cKoM s3b1ke. COOTBETCTBEHHO, OOBEKT UCCIIEAOBAHMS — (PPAHITy3CKUE STUHHIIBI COUMHEHHS.

B crarpe paccmarpuBaeTCsl CTAaHOBJICHHE CHCTEMHO-CTPYKTYPHOW OpPTaHM3alliU €IMHHIl COYMHEHHUS BO
(paHIy3CKOM SI3BIKE B IMAXPOHUU: OTPEJENISIETCS COCTAB PPAHITy3CKUX SITUHHIl COUMHEHUS, TPEACTABIISETCSI
XPOHOJIOTHS WX TIOSIBICHUS, XapaKTePU3YeTCsl MX CUCTEMHAs OpPraHM3allvs, YCTAaHABIMBAETCS JAUHAMHUKA MX
YIOTPEOUTENLHOCTH.

O cocTaBe eJUHUI] COUYMHEHUSA

st obocHoBaHMs 0TOOpa (DpaHIly3CKHX SIUHUI] COUMHECHHUSI B HACTOSIIEM HMCCIICOBAHUU Ba)KHO TIpe]i-
CTaBUTh TUCKYCCHOHHBIC TOYKU 3PEHUS O COCTABE CIUHUIl COUMHEHUS, TTOCKOIBKY MX CXOKHE U OTIHYHBIC
«CTPOUTENbHBIC)» CBOWCTBA HE Pa3 MPUBIICKAIN BHUIMAHUE POMAHUCTOB.

B coBpeMeHHBIX (paHIly3CKUX aKaJ[EMUUECKHX IpaMMaTukax (cMm., Hanpumep, [19, p. 129]) k kiaccy co-
YHUHUTEIBHBIX COI030B PUYUCIISIIOTCS 7 CIIeIUAIM3UPOBAHHBIX eUHHIL (un organe spécifique en union). Jlek-
CEeMHI et, ou, ni, mais, car, donc v or K KJaccy COUMHUTEIBHBIX c0r030B oTHeC XK. AHTyaH [3, p. 357]. Kaknprit
COI03 KOAMPYET OTPENIeTICHHBIN TUIT OTHOIIEHUI MEXy BHEA3BIKOBBIMU cyIHOocTsIMH. CornacHo B. I I'aky,
UX TICPBUYHBIC CEMAHTHYECCKUE (PYHKIIMH COCTOSAT B TOM, UTO OHH BBIPAYKAIOT OCHOBHBIC JIOTHYCCKHE OITe-
paunn: KOHBIOHKIMIO (TTOJIOKUTENIHBHOE COSUHEHUE — ef, COSJUHEHNE OTPUIIAEMBIX OOBEKTOB — 71i), TU3b-
FOHKINIO (0u), UMIUTMKAIMIO (MPUYUHA — car, CIeNICTBHE — donc, or), IPOTUBOIIOCTABIICHHE (OTpHUIIATENb-
Hast uMmrukKanus — mais) [10, c. 221]. B uatepnperaruu I1. [llapomo 3TH eNMHUIIBI BEICTYIIAIOT B KAYECTBE
MIPUBUJIETHPOBAHHBIX TOKa3aTeNlell COOTBETCTBYIOLINX JIOTUKO-CEMaHTHUeCKUX onepanuii [20, p. 498-531].
HccnenoBarenu WHOTIA OTHOCST €IUHULIBI car, donc, or B TPYIITy IPUCOSAUHUTEIBHBIX cOr030B [10, c. 221;
21, c. 218] unm paccMaTpuBarOT BX Kak coro3Hbie Hapeuus [20, p. 498; 22, p. 359-361; 23, p. 44; 24].

Hapsiny ¢ 3TuM B coBpeMeHHOH (hpaHIly3CcKol poMaHUCTHKE (POpPMHUpPYETCs KpaifHe peCTPUKTUBHBIN MTOAXO0.
K OTIPE/ICJICHHIO COCTaBa €IMHUI] pACCMaTPUBAEMOTO KJ1acca. B cOOTBeTCTBHY C TaHHBIM MTOIX0/IOM COOCTBEHHO
COYMHUTEIHHBIMU COIO3aMH SIBJISTFOTCST UCKITIOUUTENFHO TPAaMMATHUECKUE SIUHUIIEI ef, ou, ni [25, p. 98—124].
Taxkoe MHeHME BBICKa3bIBasioch M paHee. Tak, b. [loTbe, 3aHnMaBIIMiicad MPOOIEMATUKON CBA3YIOUINX €IH-
HUII, TPOTUBOIIOCTABIISI COIO3BI ef, ou, ni, mais, 0003Ha4aonue 0a30BbIe OTHOLICHNS (CIIOKEHHE, BBIYUTA-
HUE W KOHIICTITyaJIbHOE TOXKIECTBO [2, p. 322]), Kay3aJIbHBIM COI03aM or, car, donc BBUIY TUCTPUOYTHUBHBIX
CBOMCTB mocnenuux [2, p. 115-116].

CTouT NPUBECTH apT'yMEHTHI, HA OCHOBAaHUH KOTOPBIX OMPEICIIICTCSI OCHOBHOE /PO (YPAHITY3CKUX SIAUHUIL
counHeHus (ot ¢p. noyau dur — cunbHOE AApo) [7, p. 944], oOpazoBaHHOE coro3amu et, ou, ni. Heocropumo,
YTO 3THM COI03aM MPHUCYIIN CIIOCOOHOCTh K 00pa30BaHMIO JIBOWHBIX U MIOBTOPSIIOIINXCS COIO30B (et... ef, ef...
et... et,0U... oU, OU... OU... OU, Ni... Ni, Ni... Ni... Ni) ¥ SIUHUI] PA3HON CHHTAKCUIECKOU CIIO)KHOCTH, HECOUe-
TaeMOCTh JPYT C JAPYroM, a Takxke (PUKCUPOBAHHAS MO3UIIMS B HaYaJle COCAMHEHHOTO KoMIoHeHTa. COIO3HI ef,
ou, ni, TaKUM 00pazoM, OTIIMYHBI OT COI030B car, or, donc, mais. IlocneaHM HECBOMCTBEHHBI MOTUCUHIETOH
U, KaK MPaBIIO, COCTUHCHUE OJHOPOIHBIX WICHOB B OJHOPOMHBIN psn. OgHAKO TpaMMaTHYECKas SIUHUIA
donc, craryc KOTOpOii B POJIM COI032 HEOAHO3HAYEH, COUETACTCS C APYTHMMHU COYMHUTENBHBIME COI03aMU (et
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donc, ou donc, ni donc, mais donc, car donc, or donc) n XapakTepu3yeTCcsi CHHTAKCUIECKOH MOOMIHBHOCTHIO
(Je pense, donc je suis nmm Je pense, je suis donc).

[IpoTHBOIIONOKHBINA TOAXOA K OMPEICIICHUI0 COCTaBa COYMHHUTEIBHBIX COK30B CBSI3aH C TPYIaMU MpeJ-
CTaBUTENCH (PYHKIMOHAIHLHOTO HANpaBIICHUS BTOPOH MONOBUHBI XX B. JIMHIBUCTHI, NMPHUAEPKUBABIINECS
JAHHOTO TI0/IX0/1a, BBICKA3bIBAIM COMHEHUS B TOM, SIBIISIETCS JIH CITMCOK M3 7 COYMHHUTEIBHBIX COIO30B HCUEp-
meIBaronuM [5, p. 127-128; 20; 22], 1 OTHOCHIN K YHCITY COUNHUTEIBHBIX COI030B Pa3HOOOpa3HbIC HEOTHO-
ponHble enuHuIbl (puis, voire, aussi, alors, par conséquent, en effet, cependant, pourtant, en outre, de plus
U JIp.). APTYMEHTOM B TOJIb3Y BKJIFOUCHHSI IEPEUHCIICHHBIX SIUHHMIL B KJIACC COIO30B SIBJISCTCS MCIIOJIL30BAHNE
UX B MHULUAIbHOM NO3ULMY JUIs O()OPMIIEHHS CBSI3U MEXy ABYyMs He3aBHCUMbIMU npeioxenusmu (P, P,)
B IEJIAX 0003HAYCHUSI COCAMHUTENBHBIX, IIPOTUBUTENBHBIX, PA3JCIIUTEIbHBIX WU Kay3aJIbHBIX OTHOIICHUM.
Cp.: (P)) Le vieil homme restait immobil... (P,) Enfin (coorBercTByeT sekceme ef. — FO. O.) il sortit de sa
robe son chapelet d’ébene et il s accroupit dans la poussiere (FR; Le Clézio J.-M. Désert. 1980) ‘(P,) Crapux
ocrascst HenmoasikeH. .. (P,) VM HakoHel oH focTan N3 MAaHTHU CBOM YETKU M3 YEPHOTO AEPEeBa U Cell B IBUIH
Ha xoprouku’; (P) Carnivores, caractérisés par leur style de chasse (a l’affiit), qui doit avoir eu un réle non
négligeable pour la mortalité des Cerfs de [’espece philisi. (P,) Cependant (COOTBETCTBYET JI€KCEME Mais. —
10. 0.) d’autres Carnivores pratiquent une autre méthode de chasse, visant un individu a I’intérieur d’un trou-
peau (en général, un parmi les plus faibles) (FR; Le socle de la chasse. 2020) ‘(P,) Xumnuku, ominyaronmecs
CBOUM CTHJIEM OXOTHI (B 3acaje), 9To, JOKHO OBITh, CHITPAJIO 3HAYUTEILHYIO POJIb B THOCIN OJieHEH BHIa
philisi. (P,) Mexny Tem Ipyrue XUIHUKY IPAKTUKYIOT IPyroil METOZ OXOTbl, HalleIUBasiCh HAa 0COOb B CTa/le
(0OBIYHO OZIHY M3 CaMBIX CJIA0BIX) .

Kak npaBuiio, 3T pa3HooOpa3HbIe HEOMHOPOIHBIC SMHHIIBI HE COSTUHSIOT OJHOPOIHBIC YWICHBI B OJTHO-
POIHBIN psifl, 32a4acTy0 MHTETPUPYIOTCS B COYMHEHHBIH KOMIIOHEHT (YTO TpeOyeT ydeTa MX JAUCTPHOYLUH),
OOBIYHO BBICTYTAIOT KaK KOHKPETHU3aTOPhl COOCTBEHHO COYMHHUTENBHBIX COI030B B MOCTIIO3UIINH TIO OTHOIIIE-
HUIO K HUM, T. €. COYETAIOTCS C TPAJUIIMOHHO BBIIEISIEMBIMH COI03aMH TI0 aHAJIOTHH C eIUHHIIEH donc.

B cocraB cOUMHHTENLHBIX COIO30B MPEIaraeTcs TAKKe BKIF0YATh KOPPEISITUBHBIC SAMHUIIBI autant... au-
tant, moins... moins, plus... plus, sitot... sitot, soit... soit [26] Ha OCHOBaHUU UX CXOJICTBA C COK3aMHU ef, Ou,
ni B CIIOCOOHOCTH 00pa30BHIBATH OMHAPHBIE KOHCTPYKLHUH C MOAYMHUTEILHBIMHU COI03aMU comme U ainsi que,
KOTOpBIC WHOTIIA UCTIONB3YIOTCS B KAY€CTBE COCIMHUTEIBHBIX COI030B [27]. OO 3TOM CBHAETEIBCTBYET CO-
IJIacOBaHME TMOJUIeKAIIETO U CKa3yeMOTo BO MHOKeCTBeHHOM uucie. Cp.: Mais Rome comme (COOTBETCTBYET
nekceme et. — FO. O.) Paris doivent s’entendre ou mourir ‘Ho Pum, kax u [Tapmx, TOMKHBI JOTOBOPHUTHCS HITH
ymepets’ (FR; Mauriac Cl. Mauriac et fils. 1986).

Taxum 00pazom, He Bce eAMHUIIBI COUMHEHUS SIBISTIOTCS paBHOIIGHHBIMU. O003HaYeHHBIC TPU3HAKHU COI030B
et, ou, ni, XapaKTepU3yIIUe UX MOP(POCHHTAKCUUECKYIO CIeU(UKY, BRICTYIAIOT B KAUECTBE OCHOBAHHUS IS
MPU3HAHUS JaHHBIX COI030B LEHTPAILHBIMH, IPOTOTHUIINYECKUMU (CM. TEOpHIo rpoTtotunos 3. Pomr [28; 29]).
[TockonbKy MONTHOTA M MAKCUMAaITbHAS! HHTEHCHBHOCTB TIPU3HAKOB CBOWCTBEHHBI IICHTPY, & UX Pa3peKeHHOCTh
u ociabnenue — nmepudepuu [30], aBTOp HACTOSIICH CTaTHH pa3IUIacT IBA THTIA SAUHUIL: SACPHBIC CIMHHIIBI
COUMHEHHS U TIepU(DepHiTHbIEC eIMHHIIBI COUMHEHNUS .

ABTOp HACTOSIIICH CTAaThU K SJCPHBIM SIMHUIIAM COUMHEHHSI OTHOCUT 7 COI030B (et, ou, ni, mais, car, donc
U or), a K epu(epuitHbIM eIUHUIIAM COYMHEHUS — 50 HEOMHOPOIHBIX CAMHHUII, MPUHAJICIKAIINX K Pa3HBIM
KJIaccaM CJIOB (Hapeums, HapedHble 000POTHI, HPE/IOKHEIE TPYIIIEL, IPHYACTHS 1 T. 11.)’, OTOOPAHHBIX B XO€
0000IIeHNs JaHHBIX aKaJleMHYecKuX rpammatuk [8, p. 320-321; 9, p. 525; 19, p. 144] u nexcuxorpadude-
CKHMX HCTOYHHKOB'. BBISBICHHBIC SIMHUIBI KBATHPUIMPYIOTCS KaK CBA3ylomue (éléments de liaison). Oun
BBITIOJTHSFOT CHHTAKCHUECKYH0 (DYHKIIUIO, KOTOpasi COCTOMT B COCIMHEHHUH MTOJIHO3HAYHBIX CJIOB UM B CBSI3bI-
BaHUU MEX]Ly COOOU MPEJIOKESHUH [Tl YCTAaHOBJICHHS COCAMHUTENBHBIX, Pa3IeTUTEIbHBIX, IPOTHBUTEIIBHBIX
Y Kay3aJIbHbIX OTHOIIICHUH MEX/y HUMH, U BBICTYNAIOT aHAJIOTAMU SIJICPHBIX EAMHUI] COYMHEHUS. ENUHUIIBI,
BBIIIIEAIINE U3 yIOTpeOeHus (Hanmpumep, MPOTUBUTEILHBIA CTapOPPAHITY3CKHI COI03 ains) UCKIFOUEHBI U3
WCCIIeZIOBAHUSI.

B GompmmmaCTBE NTeKCHKOTpahUIeCKUX TONKOBAHUHN Mepr(EepUtHBIX eIUHUI] COUNHEHUS NMEETCs TToMeTa
00 MX CBOMCTBE BBICTYIaTh B Kaue€CTBE JIOTMUECKOIO CTEPXHS paccyxaeHus (ot ¢p. cheville logique d’un
raisonnement — TOTHYECKHH KONBIIIEK PACCYKAEHHI ), a TaKKe MPUBOAATCA MPUMEPHl HX YIOTpeOIeHus

*KoHuenuus HeHTponepudpeprueckoil CHCTEMHON OPraHM3alMK SI3bIKA M TOJNICBOH OPraHM3alMK SIMHNI] H3IAraeTcs B TPyIax
A. B. bounapko [31], M. B. BeceBononosoii [32] u ap.

*Tlepexo1 OTHO3HAYHBIX €IMHHUIT B PA3Ps/I CBA3YIONIHX, HX TTOTH(PYHKITHOHATLHOCTS H MHOTO3HAYHOCTH 3aCITy)KHBAIOT OT/IETHHOTO
BHHMAaHUS U B JaHHOW CTaThe HE PACCMATPUBAIOTCSI.

“Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales [Ressource electronique]. URL: http://www.cnrtl.fi/ (date de la demande:
15.01.2022).

*Ibid.
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B KadecTBe COI030B. Hampumep, uiss Hapeuus pourtant ‘OJHAKO, TEM HE MEHEe, BCE-TaKH JaeTcsl IMOMeTa
oppose deux notions pour mieux les relier ‘TIpOTHBOTIOCTABIIAET BA MOHATHS JUIs JTydTeil ux cBasm’’. Jlekce-
Ma pourtant UCTIONb3yeTCs IS CBSA3U aIbeKTHBUPOBAHHBIX MM IPUYACTHBIX CHHTArM M 9aCTO yIoTpeOsercs
B COUCTAHUHM C COr030M et (et pourtant). Cp.: Sa voix rude, pourtant caressante... (FR; France A. Lys rouge.
1894) ‘Ero pe3kuii, HO JIacCKOBEIH ToN0C... ; Cette mort prédite et pourtant imprévue...(FR; Proust. Prisonnier.
1922) ‘Ora mpencka3aHHas ¥ BCE K€ HEIIPEABUICHHAS CMEPTh. .. .

Ha ocHOBaHMH U37I0)KEHHOTO aBTOP HACTOSIIIEH CTAThH MTPEIIOIAraeT, YTO COBOKYITHOCTD CYIIECTBYIOIIMX
B A3BIKC 3KCIUIMIUTHBIX CPCACTB O(I)OpMJ'ICHI/IH COYMHCHUS MPEACTABIIACT 0060171 OTKPBITYIO JUHAMHUYCCKYIO
HEPaBHOBECHYIO CHUCTEMY, COCTOSIIYIO M3 KOIBOJIOIMOHUPYIOIINX YACTHBIX CUCTEM (COEIMHUTEIBHOM, pas-
JIENATENBHOM, TPOTUBUTEIHHON U Kay3aIbHOM ), OPTaHU30BaHHBIX 110 MPOTOTUITHIECKOMY TPUHITUITY «SIIIPO —
nepudepus».

I[J'Dl YCTAHOBJICHUS IPABOMEPHOCTU HACHU O CUCTEMHOM opraHusalnuu CSIUuHUIL COUYMHHUTEIBHON CBS3U
C YUETOM WX JMAaXPOHUYECKOTO PA3BUTH ClIeAyeT oOpaTuThes K KoHuenuuu . ['mitoma 0 1maxpoHUn CHH-
XPOHUH U ero Ae(PUHHUITNH A3bIKa KaK «OOIIMPHOM, CTPOTO KOTePEHTHOM CHCTEMBI, COCTOSIIIECH N3 MHOKECTBA
CHUCTEM, CBSI3aHHBIX MEX/y COOOI OTHOIICHUSIMA CUCTEMHON 3aBUCUMOCTHU, KOTOPBIE UX OOBEIUHSIOT B €/I1-
Hoe 11esioex [33, ¢. 106]. CooTBeTCTBEHHO, CUCTEMY (PPAHITY3CKUX €IMHHI] COUMHEHHSI MOYKHO OTIPE/ICIUThD KaK
COBOKYINHOCTb YaCTHBIX CHUCTEM, KaXKJasd U3 KOTOPBIX PEIIPE3CHTUPYET COCAMHHUTEIILHBIC, Pa3ACIUTCIIbHBIC,
MIPOTUBUTENFHBIC WM Kay3aJbHBIE OTHOIIIEHUS 1 IMEET HEKOTOPOe KOIMYECTBO CHHXPOHHBIX CPE30B Ha Bpe-
menHoi# ocu T’ (ta6m. 1).

Tabauma 1

Cucrema (ppaniy3cKUX eJUHUI COUMHEHHUS] B THAXPOHUH CHHXPOHU

Table 1

The system of French coordinators in the diachrony of synchrony

CHHXpPOHHBIE HacTHbie cHCTEMbI CucreMa COYMHUTENBHBIX
cpessl A B B r COI030B
T, A, b, B, I, Cucrema,
T, A, b, B, I, Cucrema,
T, A, b, B, I, Cucrema,
T A b B r Cucrema
T, A, b, B, r, Cucrema,

Hccnenoanue cucteMbl GPaHIy3CKUX €IUHUL COYMHEHHS MOMKET IIPOBOJUTHCS B BEPTUKAIBHOM M Io-
PHM30HTAJILHOM IIIOCKOCTSAX: aHAJIN3 MPOJOJIbHBIX CEYEHHUH, Pa3BEPTHIBAHUE YACTHBIX CUCTEM B JIMAXPOHH-
yeckoi nepcnektuse or T, no T, (A, > A,—- A;,— ... - A,b, —-b,—>b;— ... > b, ut 1) u ananus
IIOTIEPEUHBIX CEUEHUHN, CHHXPOHHBIX cpe3oB (A, + b, + B, + I, A, + b, + B, + I, u 1. n.). Takoii criocob
aHaJIM3a MO3BOJIET PACCMOTPETh CHUCTeMY (PpaHIy3CKUX €IMHUL] COUYMHEHHS B JHAXPOHUHU, T. €. KaK Mpo-
LIECC B €r0 Pa3BUTHH, & HE KAK CMEHY OTAEIbHBIX CUHXPOHHYECKUX COCTOSHHM, U OTBETHTh Ha BOIPOCHI
0 TOM, KaK B XOji¢ pa3BUTHUs (hPaHILy3CKOTO s3bIka (JOPMUPOBAJICSA COCTAB €MHUI] COUMHEHHS U KaK OHH
OpraHM30BaHBbI.

‘I)Ole/IPOBaHI/le CUCTEMBI €AUHUL COUYMHCHUS B JTUAXPOHUHA

SInepHbIe eMHUIBI COYMHEHSI BOCXOST K JIATHHCKUM KoppensTaM (ef — e (ef), ni — ne (ni) — nec, ou — o — aut,
car — quare, or — hac hora, mais — magis, donc — dum®) n naunnas ¢ IX—X BB. QyHKIMOHHDYIOT B POJIM pes-
TOPOB. DTU rPaMMaTHYECKUE STMHUIIBI SBISIOTCS EPBOOOPa3HBIMH, MM MIEPBUYHBIMH, CPEACTBAMU COYMHH-
TenpHON cBs3u (D. bproHo Ha3kIBa WX HAacHeNCTBEHHBIMU (héréditaires) [1, p. 716]) 1 IPOTHUBOIIOCTABIISIOTCS

®Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales. ..

3neck n manee A — CHCTEMa COCMHUTENBHBIX SIUHMII, b — CHCTeMa pasleNuMTeNbHBIX AMHMI, B — cHCTeMa MPOTHBHTETBHBIX
enuHuL, [ — cucTema Kay3ainbHbIX eAMHHMIL.

¥Godefioy F Dictionnaire de I’ancienne langue francaise et de tous les dialectes du IX® au XV* siécle / DicFro [Ressource
electronique]. URL: http://micmap.org/dicfro/chercher/dictionnaire-godefroy/ (date de la demande: 15.01.2022).
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nepuepuitHbIM SAMHUIIAM COYMHECHHUS, KOTOPBIC B X0JI¢ HCTOPHUUECKOTO Pa3BUTHs (PPAHIY3CKOTO SI3bIKA I10-
pasHOMY TPOSIBIISIOT CBOM KOHBIOHKTHBHBIC CBOICTBA.

B pesynsrare 06pamieHHs K STHMOJOTHUECKHM M JIEKCHKOrpaUUecKHM' = MCTOYHHKAM YCTAHOBJIEHO
BpeMsI MEepBOil MHUCbMEHHOM (ukcaruu 50 0TOOpaHHBIX TIEPUPEPHUIAHBIX STUHUI] COUHHEHUS, BHICTYTAIOIIMX
B poJii pensaTopoB. [IprMeHeHHe JTOrMKO-CEMaHTHUECKOTO KPUTEPHSI TIO3BOJIMIIO PACIIPEICIIUTE UX 0 TPYII-
MaM B COOTBETCTBUU C THIIOM M3HAYaIbHO 0003HAYAEMbIX UMM OTHOIICHHIA: 22 COCTUHUTEILHBIC SIMHUIIBI
(puis, de méme (que) v T. 11.), 5 pa3genUTENbHBIX eAUHUL (ou bien, soit... soit U T. 11.), 13 TPOTUBUTEITHHBIX
enunuI (cependant, au contraire u 1. 1.) U 10 kay3aneHbIX enuHull (en effet, alors w 1. 1.) (Tadmn. 2).

Tabnuma 2
XpOHOJIOFl/lﬁ MOABJICHUSA € ITHHUI] COUUHECHUS COBPEMEHHOI'0 (l)pamlysclcoro fI3bIKA
Table 2
Chronology of the appearance of modern French language coordination items
SnepHble enuHUIBI
Tlepudepuiinpic eUMHUATIEI COYMHCHIS
YacTtHbIie COUMHEHHS pudep JIMHUIL
CHUCTEMBI
IX—X BB. XI-XII BB. XIII-X1V BB. XV-XVI BB. XVII-XVIII BB. XIX—XX BB.
A et, ni puis, aussi, non moins que, en | ensuite, aussi voire, de plus | c’est a dire,
encore, de fait, finalement, de | bien que, apres savoir, a savoir,
méme (que), | fait, en outre, au tout encore que, d la
ainsi, enfin surplus verité
b ou SOit... soit, ou bien — — et (ou)
soit... ou,
tantot... tantot
B mais — toutefois, pourtant, en revanche, par contre, au
néanmoins, au cependant, du reste, moins, du moins
contraire sinon, au reste | d’ailleurs
11 . .
T donc, or, car - alors, de fait, en effet, par effectivement, | —
c’est pourquoi, suite partant
par conséquent,
conséquemment,
ainsi

Wndopmanus, npencrasiaeHHas B Ta0. 2, O3BOJSET IPOCISIUTH IPOLECC KaK IMOMOJIHEHNS COCTaBa eau-
HUI] COYMHEHHUS HA KaXKJIOM CHHXPOHHOM cpese (nonepeunsie ceuenns A, + b, + B, + I', u 1. 1.), Tak u pas-
BUTHSI €€ YACTHBIX CUCTEM Ha BPEMEHHOH ocH (T. €. IPoJoJbHbIe ceueHuss A, — A, - A,— ... > A U T 1.).

[NosiBnenune nepudepuitHBIX eAUHUI] COYNHEHHS TPONCXOIUT HEPABHOMEPHO C Pa3HOW WHTEHCHBHOCTHIO
HauuHas ¢ cepenuubl X1 B. (puis) u mpoaomkaercs 1o cux nop (et (ou), ¢ ’est a dire, a savoir u T. 11.), IpUIEM
MOJI0BMHA NepUPEPUIHBIX SIUHUL COUMHEHHS] HAUMHACT UCTIOJIB30BaThCsI B QYHKIMH cot030B ¢ XI mo XVI B.
KonnyecTBeHHO MpeodnaatoT CoeqMHNTENbHBIE TepruepruitHbIe SAMHUIBI COUMHEHUS, KOTOPbIE MAPKUPYIOT
TEMIIOPaJbHYI0 II0CIEJOBATENbHOCTD, IPUCOCIUHEHNE UM yTOuHEHHEe. 11 HOMUHALUM Pa3[eIUTElbHbIX
OTHOIICHUH MCIOIb3YeTCsl HAaUMEHbILEe KOTMUECTBO €ANHUILI, KOTOPbIE CIIELMAIU3UPYIOTCS Ha 0003HAYEHUH
HecTporoi qu3bloHKIuK. [lepudepuiinbie eAMHUIBI COUMHEHNS HAYMHAIOT aKTUBHO Y4acTBOBaTh B 0003Haye-
HUM TIPOTUBHUTENBHBIX U Kay3albHbIX oTHOIIEeHH mociie X111 B. [TosiBineHre MpOTHBUTENBHBIX IEPUPEPHUITHBIX
€IMHUI] COYMHEHUS TIPOUCXOANUT OTHOCUTEIHHO paBHOMEPHO (3—4 eAMHUIBI (PUKCHPYIOTCSA B KaXKIOM 000-
3HaYEHHOM TIEPUO]IE).

Crnenyer OTMETHUTb, YTO COEJUHMTEIbHAS, Pa3AeIUTEeNbHasA, IPOTUBUTENbHAS U Kay3albHas CEMaHTHKa
nepu(epUitHBIX eIUHHUIl COYMHEHNS He M3MeHseTca' . VICKIouenne, HalpuMep, COCTaBIAET JIeKceMa ainsi.
W3HayanpHO 3Ta rpaMMaruyeckas equHuLa (yHKIHOHUPOBaJa B POJIM Hapeuus: oOpas3a JeHCTBYUsI B 3HAUCHUU

Godefroy F. Dictionnaire de ’ancienne langue francaise. ..

""Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales. ..

"TIocKOMBKY CIOKHOCTh MACHTHOHUKAIMH MPHIHHHO-CIEACTBEHHBIX OTHOMIEHHH BO MHOTOM OGYCTOBIEHA MHOKECTBOM (hopM
CYIIECTBOBAHMS TaK HAa3bIBAEMBIX IIPHYMH U CJICJICTBHIA, a TAKKEe pa3HOOOpa3nueM CBs3el MeXILy HUMH, SJICPHBIC €IMHUIII COUMHEHUS
donc, or, car v nX QpyHKIMOHAIBHBIC SKBUBAJICHTHI 00BbEIMHEHBI B TPYIITY Kay3aJlbHBIX €AWHUII COUMHEHNUs (cM. [34; 35] u np.).

"*Cemantnueckne n3MeHeHus nepupepHiHbIX eIMHMII COUMHEHHS B JAHHOM CTaThe HE PACCMATPHBAIOTCH.
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‘TrakuM oOpaszom’ (Ppp. de cette fagon), ¢ XII B. OHa UCMONB30BaIacCh B KAYECTBE COCAMHUTEIIS B 3HAYCHUU
‘raxoke’ (Op. de méme que), a 3atem (XI1I-XIV BB.) cTama MapkepoM Kay3aibHbIX OTHOIIEHHH . COCOGHOCTh
JIEKCEeMBI ainsi epeaaBaTh Kay3anbHble OTHOIIEHHS (0003HaYaTh CICCTBUE, BEITEKAIONIEE U3 CKa3aHHOTO pa-
Hee) pealin3yeTcsl PU ee YIOTPeOJICHUH B Hauale MPeUI0KESHUS HJTH B Hadalle BTOPOI YaCTH CII0KHOTO TIpe-
JOKeHHs, T. €. B aHadopuueckoi pyHkuun. CoeIMHUTENBHOE U Kay3aJbHOE 3HAYCHUSI JaHHOW €AMHUIIBI CO-
XPaHSIFOTCS B COBpeMeHHOM si3bIke. Cp.: ...Si notre vieille et brave alliée I’Angleterre, ainsi que (COOTBETCTBYET
nekceme de méme que. — FO. O.) tous les dominions britanniques, n’avaient su déployer... |’extraordinaire
volonté de vaincre... (FR; de Gaulle Ch. Mémoires de guerre. 1959) “...Ecnu Obl HaIll cTapblii 1 XpaOpblii co-
FO3HUK AHIIHUS, KaK U BCe OPUTAHCKUE BIAJCHUS, HE CyMEJH MPOSIBUTE. .. HEOOBIYAWHYIO BOJIO K TIoOee. ..”;
Je n’ai point proposé a M. de Narbonne de diner ici. Ainsi, tu es le maitre de dire ce qui te convient (FR; de
Staél G. Correspondance générale. 1790) ‘5 me npemnaran rocionuHy Ae HapOoHHY y>KWHATH 371€Ch. 3HAYHT,
TBI MOXKEIIb TOBOPUTH TO, UTO Togo0aeT’.

MoskHO ToNararh, 4to crenuduka (GOpMHPOBAHHS CHCTEMbI SMHUI] COYMHEHHS B TEUEHUE BCETO TIEpHO/Ia
pa3BuTHs QPaHITy3CKOTO sI3bIKA 00YCIOBIICHA PSAJIOM B3aUMOCBSI3aHHBIX (hakTopoB. CeMaHTHYECKash HEOTHO-
3HAYHOCTb SICPHBIX €MHUI] COUMHEHUS M HapacTarolasi MoTpeOHOCTh B HOMUHAIIMU COCANHUTEIBHBIX, pa3-
JICITUTEIbHBIX, TPOTUBUTEIHHBIX U Kay3aJIbHBIX OTHOIICHHN MPUBOJIAT K UCIIOIB30BAHUIO O0JIee CIeINAN3U-
POBaHHBIX eIUHHUL, TH(HPEPSHIMPYIOIUX CIOKHBIE 1 MHOTOOOpa3HbIe OTHOILICHUST MEXKIY BHES3BIKOBHIMHU
CYIIHOCTSIMH.

Cucremuas opranusanusi €AUHUL COUYUHCHUS

SI3bIKOBas (MapagurMaTHyeckas) S5KOHOMUS, 10 MHEHHI0 A. Mapture [36; 37], 3aKiItouaeTcsl B «IIOHUCKE
paBHOBECHSI MEXJIYy MHHHUMAJIBHBIM KOJIMUYECTBOM JIU(GGEPCHIMANIBHBIX, PEICBAHTHBIX MPU3HAKOB M MaK-
CUMAJIbHBIM KOJIMYECTBOM 3HAYalINX €IMHHII, HeOOXOAMMBIX B MpOIlecCe KOMMYHUKAIIUU IS pa3IMueHUs
cMbiciay [38, c. 63]. [IpuHuu 5KOHOMUHN IPUMEHUM K CUCTEME SICPHBIX SIUHUIl COUMHECHHSI, KOTOPhIC H3HAa-
JaJpHO TIpeIHa3HAYCHBI T qudhepeHITnPOBaHHOTO 0003HAUYCHUS A0CTPAKTHBIX OTHOIIEHUH MEXTY CYIITHO-
cTsiMu. COOTBETCTBEHHO, COBOKYITHOCTD SIIEPHBIX €IUHUL] COUMHEHUS MOXKHO MOKa3aTh HE B TPAAULIMOHHOMN
JIMHEWHOM MO CJIeI0BATEIIBHOCTH COI030B ef, ou, ni, mais, car, donc u or, a ©300pa3uTh B BUIEC CUMMETPUYHO
CTPYIITUPOBAHHBIX KOHIIEHTPHUYECKHUX OKPYKHOCTEH (30H) (puc. 1).

CoOCTBEHHO COYMHEHHE HecobcTBeHHO counHeHUE

Puc. 1. Cucrema QpaHIly3CKHUX SIEPHBIX €IUHHUL COUNHEHUS
Fig. 1. The system of French nuclear coordination items

IpeamoxkeHHast cxema MO3BOJISICT MPEACTABUTL CHCTEMY SIICPHBIX SAMHUI] COUMHCHHS KaK HCTOPHUUCCKU
CIIOKHBIITYIOCS OMHAPHO OPTAaHU30BAHHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOi COOCTBEHHO COUNMHEHUE M HECOOCTBEHHO
COYHMHEHHE MTPOTHBOIOCTABIICHBI APYT APYTY (QYHKIIHOHAIBHO U CEMaHTHYECKH.

B crapodpaHIiry3ckoM sI3bIKE SJICPHBIC €IUHUIBI COOCTBEHHO COYMHEHUS BBIMIOJHSIOT T K€ (QYHKIINU,
YTO M JIATHHCKHE KOPPEJISITHI, K KOTOPBIM OHU BOCXOJIAT. B JIATHHCKOM SI3bIKE SIIEPHBIC €MHHIIBI HECOOCTBEH-
HO COYMHEHUS TIPOXOIST JUTUTEIHHBIN BOTIOIMOHHBIHN MyTh, U B PAHHHIA TEPHOJT Pa3BUTHS (QPAHITY3CKOTO
sI3bIKa UX FpaMMaTHKaIM3anus mpopoinkaercs. Hampumep, B ctapopaHIly3cKOM SI3bIKE JICKCHKATH3AIIHSI
JIATUHCKOTO COUYCTAHUS qud 1é COTPOBOXKIACTCS YTPATON pedepeHIHaNTbHON CYIIHOCTH CYNIECTBUTEILHOTO
res ‘Belllb, IPEQIMET, 1e710° (chose, objet, affaire) u honeTnyeckoit hopmer'.

CriocoOGHOCTB JIEKCEM KOOPAMHUPOBATh (0T (p. coordonner — ycTaHaBIMBAaTh COYUNHCHHYIO CBSI3b) €U~
HUIBI PA3HOW CHHTAKCHYECKON CIIOKHOCTH JISKUT B OCHOBE OMHAPHOW OMIMO3HUIIMKA COOCTBEHHO COYHHE-
HUSl ¥ HECOOCTBEHHO COYMHEHHUsI. SIepHbIe eUHUIBI COOCTBCHHO COYMHEHUS ef, ou, ni, mais TMPOSIBISIOT

BCentre National de Ressources Textuelles et Lexicales. ..
“Godefroy F. Dictionnaire de 1’ancienne langue francaise. ..
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CBOH «CTPOUTEIBHBICY» (PYHKIIUU KaK B IPOCTOM M CJI0KHOM IPEIJIOKEHUSAX, TAK U B CII0KHOCOYUHECHHOM
LeJIoM. SliepHble eqUHHIIBI HECOOCTBEHHO COUMHEHHUS car, or, donc U3Ha4YallbHO, B PAaHHUH MTEPHOJT pa3BUTHUS
sI3bIKa, OOHAPYKUBAIOT JIOTMKO-KOHBIOHKTHBHBIC CBOMCTBA NPU COCAMHEHUH MCKIIFOUMTEIHPHO HE3aBUCHMBIX
MPEAUKATHBHBIX CIMHUI] JIJIsl YKa3aHHs Ha XPOHOJOTHYECKYIO IMOCIEeI0BATeIbHOCTh COOBITHIH, SBICHUI
WU JICHCTBUIN, HAOIOIAaeMbIX TOBOPAIIUM. Takol croco0 MCIOIb30BaHUS CAMHUIL OTMEUACTCS B IHAXPO-
HUYECKUX UCCIenoBaHuAX [7; 39] u moaTBepKAaeTCs pe3ybTaTaMu HCCIICOBAHMS aBTOPAa HACTOSIICH CTa-
11 [40]. Cp.: (P,) 4 Rollant rendent un estur fort e pesme. / (P,) Or ad li quens endreit sei asez que faire (ChR)
‘(P,) K Ponanny muar; ux Haruck 301 u kpyt. / (P,)I'pad momken 6uth ne moknamas pyk’"; (P,)Et lors la
dite Marie revint ele trouva I’enfant gueri. (P,) Car il metoit sa main destre a sa bouche et a sa teste... (FR; de
Saint Pathus G. Miracles de saint Louis. 1300) ‘A xorma Mapus BepHyJach, OHa 0OHapyKuia, 4To peOCHOK
BbI3t0poBen. 100 on (uenurens. — FO. O.) IpUIIOKUI NPaByI0 PyKy KO PTy M K roinose pebenka...’; (P,) Et
fist crier par tout son royaulme que, qui li sauroit dire la verité de cest fet, que il li donroit tel don comme il li
demanderoit. (P,) Donc vint une damoiselle qui estoit en la tour quant le roy Apollo de Lionois fu mort (FR;
Phébus G. Livre de chasse. 1387) ‘U on moBenes MpoBO3TIIACUTH 110 BCEMY CBOEMY KOPOJIEBCTBY, YTO TOMY, KTO
eMy CMOXKeT 00 ATOM pacckas3aTh Impasmy, oH (Kopoib. — FO. (.) cienaeT eMy Takoi Jap, 0 KOTOPOM OH TOJBKO
noxkenaeT. Torma sBUIach AeByIIKa, KOTOpas HAXOAWIach B OalrHe, Korna yMmep Kopoib AmoisioH JIbBHHBIHN .

CTpyKTypHO-COIepKaTeIbHasl OpPTaHU3alrsd KaXJ0TOo TPEXUJIEHHOTO MpocTpaHcTBa pasnudHa. Cob-
CTBEHHO COYMHEHHE IPEICTABICHO SIACPHBIMU €IUHULIAMH ef, OuU, mMais, PEeIpe3eHTUPYIOMINMH OTpe/ie-
JIGHHBIN THI OTHOIIEHWUH (COeMMHUTEIbHBIC, Pa3feuTeNbHbIe, IPOTUBUTEIBHBIE), UTO OTPakaeT CHMMe-
TPUYHBIN TPUHITUTT «OJTHO OTHOIIEHNE — OAMH 3HaK». 30HBI ITIepeceueHns IeMOHCTPUPYIOT, YTO «B CBOMX
BTOPUYHBIX CEMAHTHYECKUX (PYHKITUSAX COIO3bI MOTYT MPHOOpETaTh MHBIE 3HAYEHUS: COI03 e/ MOXKET BBI-
pa’kaTbh TPOTHUBOTIOCTABJICHUE, /Mais — YTOUHEHUE, ou — pazbsicHeHue» [10, c. 221]. Muade roBops, B psae
CIIy9acB COIO3HI et, ou, mais 0003HaYalOT onuHaKoBbIe oTHOIIEeHU. Cp.: Je ne dis pas avant, mais apres le
diner ‘51 He TOBOPIO 110, HO TIOCIIe o0ena’, avant ou apres le diner ‘o ninm nocie obemna’ (B3aUMOHMCKITIOUE-
Hue) u Ses traits étaient comme effacés, mais (cooTBeTCTBYET JiekceMme et. — FO. O.) son regard myope avait de
Ueffronterie ‘Ero uepTbl ObIIM KaK ObI CTEPTHI, HO OJIM30PYKHIA B3IV ObLT IepP3KUM (COTIOCTABIICHHE).

B cBoto ouepenp, siiepHbIe eIMHUIBI HECOOCTBEHHO COYMHEHHS 0003HAYAIOT Kay3albHbIE OTHOIICHHS
[0 TIPHHIIAITY «OJHO OTHOIICHHE — HECKOJBKO 3HAKOBY». [lepBOHAuaIbHO, KaK YK€ OTMEYaioch, JIEKce-
MEI car, or, donc yCTaHABIMBAIIM CBSI3b MEKIY HE3aBUCUMBIMH NPEIUKATHBHBIMU equHUIIaMu. CoTiTacHo
pe3yabTaTaM HaCTOSIIErO MCCIICIOBAHMS B TUaXPOHUYECKOH MEePCIeKTHBE Ka)/1ast U3 JIKCEM C WHTepBa-
JIOM B 2—3 CTOJIETHSI IEMOHCTPUPYET CXOKYIO TPACKTOPHUIO PA3BUTHS, CIICIIUATM3UPYETCsI HA 0003HAUYCHUHN
OTIpe/IeTICHHOTO THITa OTHOIIICHUH: car — MpUYHHA, 000CHOBaHUE, donc — CIEICTBUE, BBIBOII, OF — BBEJCHHE
JIOTIOTHUTENBHON MH(pOPMAINH, Ha OCHOBAaHMM KOTOpoi nenaercst BuIBox'C. Cp.: L’hiver on souffrait du
froid, car pas de vitres aux fenétres... (FR; Gide A. L’ Immoraliste. 1902) ‘3umoii cTpaiaiu OT X0J10/1a, TOTOMY
YTO paMbl He OBUTH OCTEKIICHBI ; J ai pensé qu’Hector devait étre encore enfermé; donc je suis montée par le
petit escalier (FR; Aymé M. Clérambard. 1950) ‘I nymain, uto ['ekTOp BCe eIie 3aKpbIT B KOMHATE; U 5 MO/~
HSJICS TIO MaJIeHbKOU iecTHUIE ; Leur intérét (des individus. — FO. O.)... est de n’étre employés qu’a ce a quoi
ils sont propres. Or, les femmes sont certainement destinées aux fonctions domestiques... (FR; de Destutt Tr.
Comment. Esprit des lois. 1807) ‘YacTHble JiuIla 3aMHTEPECOBAHBI B TOM, YTOOBI UX UCIIOIB30BAIN TOJIBKO JIJIS
TOTO, K YeMYy OHHM TPEJIHA3HAYCHbI. A KCHIIMHBI, 0€3yCIIOBHO, MTPEIHA3HAYCHBI JIJIsI BBIMOJIHCHUS JOMAITHUX
00sI3aHHOCTEH. ... .

W3 ckazaHHOTO clemyer, 4To sJIEpHbIC SIUHHIIBI COYMHEHUsSI 00pasyloT €IMHOE IIeIoe Ha OCHOBAHWUHU
0011ero GyHKIIMOHATBHOTO CBOWCTBA YKa3bIBaTh HA CBSI3b MEXK/y HE3aBUCUMBIMU CHHTAKCHUECKUMU CMHHU-
namu. OHM SBJISIOTCS [IEHTPAMH MPUTSDKEHUS Iepru)EPUHBIX €IMHHI] COUMHEHMSI, CBOCOOPa3HBIMU aTTPaK-
TOpaMH, BOKPYT KOTOPBIX B XOJI€ pa3BUTHs (PPAHIY3CKOTO SI3bIKa BHICTPAUBAIOTCS NEPU(EPUIHBIC SAMHHUIIBI
COYMHEHHsI. YIIOPSJOUEHHOE MHOXKECTBO €JIMHHUI] OPTaHU3YETCS B ONPEICTICHHBIC YACTHBIC CUCTEMBI: CUCTEMY
COCTUHUTEIIBHBIX CIAMHHULI, CHCTEMY Pa3ICIUTCIbHBIX SUHHMII, CUCTEMY MPOTUBUTEIILHBIX CIUHUI] U CUCTEMY
Kay3aJIbHBIX CIUHUII.

COOTHOIIICHHE SIACPHBIX U TEPUPEPUIHBIX SIUHULL B OPOPMIICHUN COYMHUTEIIBHON CBSA3M B TUAXPOHUHU
3aCITy’)KMBaeT 0cOO0TO0 BHUMAaHUS, MMOCKOIBKY, COTJIACHO MPHHIIUIY 3KOHOMHU A. MapTHHe, «B IJIaHE CJIOB
Y 3HAKOB K&K/BIH SI3BIKOBOH KOJJICKTHUB B KB MOMEHT HAXOJUT ONPE/ICIIEHHOE PAaBHOBECHE MEX]Ty TI0-
TPeOHOCTSIMH BBIPAXKEHUSI, JUIS YJOBJICTBOPEHUSI KOTOPBIX HEOOXOIUMO BCe OOJbIIEe YHCIIO CHEeIHATbHBIX
1, COOTBETCTBEHHO, OOJIee PEIKUX SIUHHUI, U €CTECTBEHHON MHEPIIMEH, HApaBIeHHOW HA COXpaHEHHEe Orpa-

“Iepeson B. U. Spxo.

' Tpa/MITMORHO CUMTAETCS, YTO MPH TIOCTPOCHHH CHILIOTH3MOB COKO3 OF BBOJIHT BTOPYIO HOCBUIKY M (DYHKIIHOHHPYET C COKO30M
donc. Cp.: Tous les hommes sont mortels, or Socrate est un homme; donc Socrate est mortel ‘Bce monu cmepTHbl, COKpar — 4eloBexk;
cnenoBarensHO, COKpaT cMepTeH .
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HUYEHHOTO YHcia OOMMX W Yalle YHoTpeOssiFommxcst equHuy [36, c. 126]. CnenoBarenbHo, HEOOXOAMMO
JIOTIOJTHATH HACTOSIIIIEE NCCIEIOBAHUE COTIOCTABICHUEM KOJIMUYECTBECHHBIX ITOKA3aTeNel yIoTpeOuTeIbHOCTH
SIIEPHBIX U NIepru(epUHHBIX SIMHALl COYMHEHNUS B IUAXPOHUIECKOI MePCIIEKTHBE.

YnorpeouTeIbHOCTH €UHUI] COUMHEHHST B TMAXPOHUH

J171s1 BBISIBIICHUS! AMHAMUKH YIIOTPEOUTENBHOCTH SIIEPHBIX U TepU(EpHIHBIX SANMHUL COUMHEHHSI HCIIONb3Y-
I0TCsI 1aHHbIe HalmoHaapHOTO Kopityca (paHIly3CKOTo si3blka Frantext, B KOTOPBIA BKIIOYECHBI pa3HOKAHPOBBIC
TekcThI XI—XXI BB. TeKCTOBBIC TOKYMEHTHI pacIpeIeICHBI CICAYIOMNM 00pa3oM: 59 MOKyMEHTOB 001uM 00be-
MoM 2 829 657 cinoBoynorpednennid, kotopele gatupoBadbl 1001-1299 rr. (mepuos ctapodpaHIry3cKoro sI3bIKa),
339 noxymenToB obummm oobemoM 10 916 214 cnoBoynorpebienuii, koropbie gatupoBansl 13001499 rr. (me-
pHo cpeHePpaHITy3CKOro si3bika), 352 goKkyMeHTa o01mM oobemMoM 16 751 287 crnoBoynoTpeOiieH i, KOTOPbIC
nmarupoBanbl 1500—1799 T (mepron kimaccuueckoro (hpaHiry3ckoro s3bika), 1103 moxymeHTa o0mmM 00beMoM
49 338 547 cnoBoymnorpednenui, kotopsie naruposansl 18001980 rr. (meprox coBpeMeHHOTO (moderne) Gpan-
L[Y3CKOTO s3bIKa), 554 nokymeHTa oommM oobemMoM 42 312 582 cnoBoynoTpeOieHus1, caMblil paHHUM U3 KOTOPBIX
narupoBan 1981 1. (mepro COBpeMEHHOT0 (contemporain) QpaHIly3CKOTO S3bIKa).

AOCOTIOTHOE KOMYECTBO BXOKIACHUH 57 €IUHUIT B TIOAKOPITyCaX YCTAHABINBACTCS C yUETOM BapHaTHB-
HOCTH HUX MMCbMEHHOH (puKcanyy B paHHUH NIEPUOJ] Pa3BUTHUS SI3bIKA, CHATOH OMOHUMHUM U MHIAUBUIYAJIbHBIX
JUCTPUOYTHBHBIX, CEMAaHTUYECKUX M (PYHKIIMOHAJIBHBIX CBOMCTB rpaMMaTHYECKUX eAuHuUL. [ Kaxxaoro u3
MOIKOPITYCOB OTACIBHO CYMMHUPYIOTCS KOJTMUECTBO BXOXKJICHUHN SICPHBIX SUHHUI] COYMHEHHUS U KOJINYECTBO
BXOXIEHUH nepudepuiHbIX €IUHUL] COYMHEHMsI. 3aTeéM YCTaHABIMBACTCA YaCTOTHOCTb SIACPHBIX €IUHMUIL
COYMHEHMSI U YaCTOTHOCTb Nepru(EepUilHBIX SAMHNL COYMHEHNS OTHOCUTEIBHO OOILEro KOJIM4ecTBa CJIOBO-
ynorpebnenuii B nogxopmycax. ComocTapieHne BBISBICHHBIX OTHOCHTENIBHBIX IOKa3aTesiell 4aCcTOTHOCTH

n300pakeHo Ha puc. 2.
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B SnepHble €AMHUIBI COUMHEHUS [epudepniinble eIUHHUIBI COYNHEHHS

Puc. 2. OTHOCHUTENIbHASI YACTOTHOCTD SAEPHBIX
1 niepuQepuiHBIX eUHUL COYMHEHUsSI B ITOAKOPITycax, %o

Fig. 2. Relative frequency of nuclear and peripheral coordination items in subcorpuses, %

Kak crnenyer u3 puc. 2, 4aCTOTHOCTH SJIEPHBIX SIWHHI] COUMHEHUS 3a 0oJiee YeM THICSUEIeTHUH MTePHOJT
pa3BuTus s3bika cauxkaercs ¢ 3,406 no 0,836 %. OnHako B KOTUUECTBEHHOM OTHOUICHUU SIACPHBIC €AMHULIBI
COUMHCHHUSI PEBOCXOMAT NepUu(epUIHbIC SIUHHIIBI COYMHEHUS BO BCEX MOAKOpITycax. [lonydyeHHbIC JTaHHbIC
nonTBepxaaroT Te3uc k. K. Lumda o xkoppemsmum Mexxmy 9acToTol (WM paHTOM) W BO3PACTOM CIUHUIL:
CPEeIH CaMbIX YaCTOTHBIX JIEKCEM OOITbIIIE BCETO CIIOB JIPEBHETO MPOUCXOKaeHU [41; 42].

[TocTeneHHOE COKpAIICHHE YIIOTPEOUTEIBHOCTH SIICPHBIX SAUHUI] COYMHEHUS BBI3BIBACT JIOTUYHBIN BO-
poC O TOM, KaKUM 00pa3oM HEpPaBHOMEPHOE IO IEPUOJaM MOSBICHHE NEPUPEPUINHBIX SIUHMII COUMHE-
HUSI KOMIICHCHPYET TMOTPEOHOCTHh TOBOPSINNX B HOMHHAIIMH Pa3HOOOPAa3HBIX OTHOIICHWH BO BHES3BIKOBOM
neiicteurenbHOCTH. C yd4eToM CrOoCOOHOCTH Tepu(epUHHBIX SIUHHI] COYNHEHUS BBICTYIIATh B POJIA KOH-
KPETHU3aTOPOB SIJICPHBIX SAUHUI] COUMHECHHSI HEOOXOIUMO MTPOAHAIU3HPOBATH KOJIHMUYECTBO BXOXKICHUH sAep-
HbIX U NEepU(EPUHHBIX CIUHHUIl COYMHCHUS M UX COYCTAHUU. Pe3yibTarThl MCCIIENOBaHUS MPEACTABICHBI
B TaoOI. 3.
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OueBH/IHO, YTO B Pa3HbIC HCTOPUUECKHE MIEPUOJIBI CTAHOBICHHS (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA CYIIECTBYIOT OIPe-
JIeJICHHBIE TEHICHIINN YIOTPEOUTENFHOCTH TEX WIJIM MHBIX €AMHUII, OOPMIISIOIINX COYHHUTEIHHYIO CBS3b.
KonmdecTBeHHOE MPEUMYIIIECTBO SIIEPHBIX €IMHUI] COUMHEHUs (PUKCUPYETCsS B Tepruojax crapodpaHirys-
CKOTO, CpeHE(PPAHILYy3CKOTO, KIIACCUYECKOT0 (PPaHITY3CKOTO H COBPEMEHHOTO (contemporain) HpaHIly3CKOro
SI3BIKOB, WM B 1, 2, 3 u 5-m nmogkopmycax (96,160 7; 85,741 2; 61,059 6 u 67,021 9 % cootBercTBenHO). Co-
OTHOIIIEHUE SECPHBIX U NEPUPEPUITHBIX STUHUI] COYMHEHUS U UX COYETAHNHN B TMAXPOHUH BU3YATH3UPOBAHO
Ha puc. 3.

Tabnuma 3
YacToTHOCTD A/1ePHBIX U NepudepuiiHbIX eIMHUL COYHHEHUS H UX COYeTAHMI B OAKOPIycax
Table 3
Frequency of nuclear, peripheral coordination items and their combinations in subcorpuses
SnepHble enUHULIBI " n(ég;?:;:gﬂiﬁfiﬁﬁnn [Mepudepuiitble eqUHULBI Obuee
Tox- COYMHEHHS COUMHCHMS COYMHEHHS W
KopryC Tepuon KOnu4uecmeo
KonuyecTtso 0 KonugecTso 0 KonudecTso o edunuy
Jons, % Jons, % Jons, %
€IMHUI] €JIMHUI] €IMHUI]
1 1001-1299 r. 95 427 96,160 7 949 0,956 3 2861 2,882 9 99 237
2 1300-1499 rr. 197 697 85,7412 15052 6,528 1 17 825 7,730 7 230574
3 1500-1799 rr. 214 073 61,059 6 29973 8,549 1 106 551 30,3913 230574
4 1800-1980 rr. 310338 36,7232 108 768 12,870 8 425967 50,4059 845073
5 Cl1981r 330 574 67,021 9 31 848 6,456 9 130 811 26,521 1 493 233
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B fnepHble €IUHUIIBI COUNHEHHS B [lepudepuiiHbie ¢IHHUIBI COUNHECHHS

CoueTaHus SICPHBIX U MePUGEPUITHBIX STMHUL COUMHEHUS

Puc. 3. lunamMuka COOTHOLICHHS SIICPHBIX U NepHU(EpUHHBIX eJMHHUL] COYMHEHUS U UX COYeTaHu, %
Fig. 3. Dynamics of the ratio of nuclear, peripheral coordination items and their combinations, %

B nepmoztsl cTapodpaHiry3ckoro u cpeaHeppaHIly3CKOTO SI3BIKOB, MM B 1-M M 2-M ITOAKOPITycaX, (QYHKIHO-
HaJIbHBIC YKBUBAJIICHTHI SIZICPHBIX SIMHUI] COYMHEHHS TOJIBKO MOSBIISIOTCS B CHCTEME M HAUMHAIOT MMOCTETICHHO
MIPOSIBIISITH CBOM KOHBIOHKTHBHBIE cBOMCTBa (2,882 9 u 7,730 7 % coorBeTcTBEeHHO). TeHIEHINS K KOHKPETH-
3aIUH SAICPHBIX SUHUI] COUMHECHUS B 3TH MEPUOABI HOCUT TodeuHbI xapakrep (0,956 3 u 6,456 9 % coot-
BETCTBEHHO), YTO 00YCJIOBJICHO MOCTEHEHHBIM (POPMHUPOBAHUEM CHCTEMBI (CM. Tabid. 2). 3HAYUTENbHBIA POCT
YIOTPEOUTENLHOCTU MEePUPEPUIHHBIX SIMHUI COYMHEHHST (PUKCHPYETCs B MEPHOJ KIIaCCHUECKoro (paHIrys-
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CKOTO SI3bIKa, FJIH B 3-M MOJKOPITyCe, M B TIEPHOJ] COBPEMEHHOTO (moderne) ppaHIly3CKOTO SI3bIKa, WIH B 4-M
nofkoprmyce, gocrturaet makcumyma (30,391 3 u 50,405 9 % coorBercTBeHHO). B 3TO Bpems nepudepmii-
HBbIE €AMHUIIBI COYMHEHHS] aKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCSl B POJIM KOHKPETH3AaTOPOB SACPHBIX €AMHUL COUMHEHUS
(12,870 8 %).

[peobnanaromuii criocod oGopMIIeHHS COYMHEHHS TOCPENICTBOM sJIepHBIX eauHull (61,059 6 %), pukcu-
PYEMbIi B IEproJ] KJIACCHYECKOro (PPaHIly3CKOTO sI3bIKA, WIIM B 3-M MOAKOPILYCEe, MAaKCUMaJIbHO NPUOJIMKEH
K 30JI0TOH IPONOPIMH, B KOTOPOH OJIHA YacCTh 11es10ro coctasisieT 62 %, a npyras — 38 %. B nepuon knaccu-
YeCKOro (PpaHILy3CKOTO SI3bIKA TAKOE COOTHOILLICHHE MEXKy SAMHULAMH, O(POPMIISIOIIMMH COYMHEHUE, SIBIISIET-
sl pe3yJabTaTOM B3aHMOCBSI3aHHBIX CIIOKHBIX ITPOILIECCOB, KOTOPBIE MTPOUCXOIMIIN B CHHTAKCUYIECKOM crcTeMe
1, B YaCTHOCTH, 3aTPOHYJIM CUCTEMY €IUHHUI COUMHEHUS (KOAM(UKALMS HOPMBI U HAapacTarolasi TeHICHLUS
K aHaJIUTU3MY, 00YyCIIOBJIEHHAsI TOTPEOHOCTHIO TOBOPSIIUX B 0003HAUEHUH Pa3HOOOPA3HBIX JOIMYECKHX OT-
HOIIICHUN).

Oco00 cienyeT OTMETUTH CTIOCOOHOCTh COETUHUTENHHBIX, IPOTUBUTEIBHBIX U Kay3aJbHBIX Mepupepuii-
HBIX €IMHHI COUMHEHUS] KOMOMHUPOBATHCA C SIAEPHBIMU €AMHUIIAMU COYMHEHMs. Paznenurensuble nepude-
pUiiHBIE eIMHMIBI COYMHEHMs HE 00JIafaloT Takod crnocoOHocThio. Ilepudepuiinbie eqMHUIBI COUMHEHUS
M0-Pa3HOMY NPOSIBIISIFOT CBOM COYETaEMOCTHBIE CBOWCTBA B IMAXPOHHUYECKOHM MEPCIIEKTUBE, YTO TPeOyeT Mpo-
BEICHUS JOMOTHUTEIHHBIX NCCIIEI0BATENBECKUX MTPOLIEAYD.

DukcupyeMble U3MEHEHHs B YHOTPEOUTEIILHOCTH SIAEPHBIX M NEepU(EPUNHHBIX €AMHUL COUMHEHUS U UX
COYETaHU{ Ha COMOCTABISIEMBIX BPEMEHHBIX OTPE3Kax, C OHOH CTOPOHBI, OTPAXKAIOT CBOCOOPa3HYIO peibed-
HOCTBH KOYBOJIIOLMOHHBIX TIPOLIECCOB, & C APYTOi CTOPOHBI, MTO3BOJISIIOT HAOIIOAATh OCBOCHUE AUCKYPCHUBHOM
npaktuka (cp. [43, c. 144-204]). B xoxe no3HaHuss MHOr000Opasus CBs3el MEXKAy 0ObeKTaMU BHEA3BIKOBOM
NEHCTBUTEIHHOCTH H3y4eHHOE OombIe He TpebyeT nuddepeHnnanui 1 KOHKPETH3AINH CyTH 0003HaYaeMbIX
OTHOLICHUH, 8 HOBOE BBI3bIBAET HEOOXOIUMOCTh €€ YTOUHEHHS.

3akiaroueHmne

Hacrosmiee ucciiesioBaHue MOKa3pIBacT, YTO CHCTEMa (PPAHITy3CKUX AMHUIl COYMHUTEIBHOMN CBSI3U COCTO-
UT U3 CJIOKHOOPTAaHNU30BAHHBIX 1O MPOTOTUITUYCCKOMY NPUHIUITY «AAPO — nepmbepm[» KO3BOJIFOITMOHHPYIO-
IIMX YaCTHBIX CUCTEM: COEAMHUTEIBLHOM, Pa3IeIUTENbHOMN, MPOTUBUTEIHHON U Kay3aIbHOM.

dopMHupOBaHUE 3TOW CUCTEMBI MTPOUCXOAMIIO TIOATAHO. V3HAYanbHO sSAepHBbIC SIUHUIIBI COUNHEHHS 00-
Pa30BBIBAIIN YIIOPSOYCHHYIO U PAaBHOBECHYIO CHCTEMY C JIByMs LICHTPAMU MPHUTSKCHUS: COOCTBEHHO CO-
YUHEHUEM U HECOOCTBEHHO COUMHEHHMEM. B X0jie pa3BUTHs S3bIKa MOCTEIICHHO BO3pAaCTaloNias MOTpeOHOCTh
B muddepeHnnanuy MHOTOOOPA3HBIX aOCTPAKTHBIX OTHOIICHWU TPHBENIA K HEPABHOMEPHOMY ITOSBICHHUIO
Pa3HOPOHBIX €IUHUII, BBITOIHSIIOMMX (DYHKIIMA COYMHUTEIHHBIX COIO30B M MX KOHKPETH3aTOpOB. MOXKHO
1oJIaraTh, 4YTO MOSBJICHUE NepU(DEPUITHBIX SAMHUI] COYMHEHUS SBISICTCS CBOCOOPA3HBIM UHIMKATOPOM CYIIIe-
CTBCHHBIX NUAXPOHUYCCKUX W3MEHEHUN KaueCTBEHHBIX XapaKTCPUCTUK ANCPHBIX CIWHUI] COUMHCHHA U 3a-
CITy’)KHBaeT MPUCTAITHHOTO BHUMAHHS.

B pesynbrare ycTaHOBIECHUS O0IIEH TUHAMHKH YIIOTPEOUTEIHHOCTH SJEPHBIX U MepUPEPUHHBIX CIMHHUIL
COYMHCHUS BBISIBIICHA BBICOKAsl YACTOTHOCTh SIICPHBIX €JIMHUI] COYMHEHUS HAa BCEX PACCMATPUBAEMBIX CHH-
XPOHHBIX CpE3ax. HCCOMHGHHO, 4TO JJId YCTAaHOBJICHUSA NUHAMHWUKU ynOTpCGI/ITeHBHOCTI/I COCANHHUTCIIbHBIX,
MIPOTUBUTENBHBIX, PA3IEIUTENbHBIX U Kay3aJbHBIX CIMHHIl COUNHEHHS] HEOOXOIUMBI JIOTIONHUTENBHbIE HIC-
CJIEJIOBATENILCKUE MPOIEAYPhI, KOTOPHIE TIO3BOJIST OMPECIUTh JIOTHKY Pa3BUTHS SACPHBIX U epUBEPUAHBIX
€/IMHUI] B TUAXPOHUU, BIUCHIBAIOIIYIOCS B OOIIYI0, MATUCTPATIbHYIO 3aKOHOMEPHOCTD IBOJIOIMH (hpPaHITy3-
CKOTO sI3bIKA.
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